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2 9  м а я  С е р г е й  М е л и к о в 
в ы с т у п и т  с  П о с л а н и е м  к 
Н а р о д н о м у  С о б р а н и ю  Р Д

 18 мая глава Дагестана Сергей Ме-
ликов принял участие в торжественном 
мероприятии, посвященном 155-летию 
со дня рождения Сулеймана Стальского.

Празднование дня рождения народ-
ного поэта Дагестана прошло в родовом 
селе мастера слова Ашага-Стал.

Здесь Сергей Меликов возложил цве-

ты к памятнику Сулейману Стальскому 
и посетил его дом-музей, на площадке 
которого свои подворья разбили сель-
ские администрации муниципалитета.

О главных вехах жизни поэта рас-
сказал научный сотрудник учреждения 
Фейзудин Мамедов. Музей располага-
ется в доме, построенном поэтом и его 
женой в 1934 году. Здесь Стальский 
прожил последние годы своей жизни, до 
1937 года.

В Доме-музее представлены одежда 
поэта, домашняя утварь, орудия труда 
того времени. В экспозициях даны от-

рывки из «Рассказа Сулеймана о себе», 
других произведений и личные докумен-
ты.

За чашкой чая под тутовым деревом, 
посаженным Сулейманом Стальским, 
гости, а в их числе руководители органов 
власти, друзья и близкие поэта, вспоми-
нали юбиляра.

«Гений. Мудрец. Совесть народа. У 
него было много званий, премий и на-
град. А самое высокое звание, которое 
он носил гордо, честно, мужественно, 
ответственно и высоко, – это «Поэт 
Сулейман Стальский», – описал значи-
мость фигуры Сулеймана Стальского 
глава Дагестана.

Природные богатства родной Кюры, 
славная история и красивые, трудолю-
бивые люди вдохновляли Сулеймана 
Стальского на большие литературные 
подвиги, подчеркнул глава региона.

«Он создал блестящие образцы поэ-

зии, полные народной мудрости, тонких 
поэтических наблюдений, порой скорб-
ных, порой насмешливых и гневных. Он 
воспевал, но не льстил, уважал, но не 
прислуживал, и в жизни, и в творчестве 
был честен, прямолинеен, благороден и 
справедлив.

Эмоциональная и искренняя поэзия 
шла от самого сердца, и потому стала 
близка и понятна людям в разных кон-
цах страны. В 20-30-е годы прошлого 
века многочисленные отечественные 
издания печатали стихи Сулеймана, его 
переводили на десятки языков народов 
Советского Союза», – добавил Сергей 
Меликов.

Наследие поэта, по его словам, стало 
гордостью и достоянием земляков, дав 
толчок для развития всей дагестанской 
литературы.

«В наши дни поэзия Сулеймана 
Стальского, основанная на незыблемых 
человеческих ценностях, звучит все так-
же современно! В этом ее великая цен-
ность для потомков. Образ народного 
поэта стал маяком для многих молодых 
поэтов и писателей страны», – выразил 
уверенность глава региона.

Сергей Меликов отметил еще одну 
яркую сторону Стальского: он был не 
только талантливым поэтом, но и до-
стойным отцом – двое его сыновей по-
гибли, защищая Родину.

«Героическая судьба его сыновей 
– Магомед-Юсуфа, похороненного в 
Керчи, Мусаиба, павшего под Сталин-
градом, ещё ярче осветила легендар-
ный образ отца. В этом месяце Мусаи-
бу Стальскому, имя которого золотыми 
буквами начертано в Пантеоне Славы на 
Мамаевом кургане, исполняется 110 лет. 
И эту дату, уверен, широко отметят на 
малой родине – здесь, в Ашага-Стале», – 

Сер г ей  Меликов  о  Сулеймане  С т альском : 
Г е ний .  Мудрец .  Совес т ь  народа

Глава региона обозначит 
главные задачи и приоритеты в 
развитии республики. Ожидает-
ся, что особое внимание будет 
уделено вопросам улучшения 
жизни населения, поддержки 
военнослужащих, развития про-
мышленного и туристического 
потенциала.

Послание пройдёт в расши-

ренном формате. Наряду с даге-
станскими парламентариями, в 
его оглашении примут участие 
депутаты Госдумы, руководите-
ли органов власти, представите-
ли общественных организаций, 
молодежных движений и журна-
листы.

Предполагается, что по итогам 
Послания глава Дагестана пооб-
щается с представителями СМИ 
в режиме пресс-конференции.

Прямая трансляция Послания 
будет доступна:

на телеканалах РГВК «Даге-
стан» и ГТРК «Дагестан»;

в телеграм-канале и сообще-
стве ВКонтакте «Сергей Мели-
ков»;

на радиостанциях «Россия»,  
«Страна гор», «Столица».
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П о з д р а в л е н и е
Уважаемые учителя, выпускники, 

школьники, коллектив Мишлешской 
средней общеобразовательной школы!

Искренне поздравляю вас с велико-
лепным юбилеем - 100-летием образова-
ния Мишлешской СОШ. Это значимое 
достижение, которое отмечает не только 
долгую историю вашей школы, но и ее 
огромный вклад в образование и развитие 
нашего района.

Мишлешская СОШ является источ-
ником знаний и мудрости для многих по-
колений учащихся. За прошедшие 100 лет 
вы сделали огромный вклад в формирова-
ние интеллектуального потенциала наше-
го района, республики, подготовив мно-
жество успешных и талантливых людей, 
которые достигли успеха в различных 
сферах жизни.

Ваша школа не только образователь-
ное учреждение, но и центр культуры и 
духовного развития. Здесь формируются 
ценности, уважение к традициям, толе-
рантность и понимание разнообразия. Вы 
воспитываете граждан, готовых принять 
вызовы современности и активно внести 
свой вклад в будущее нашего общества.

Хочу выразить искреннюю благодар-
ность всем педагогам, администрации и 
сотрудникам Мишлешской СОШ за их 
труд и преданность делу образования. 
Ваше усердие и профессионализм вносят 
огромный вклад в будущее нашего района 
и подготавливают новое поколение лиде-
ров и интеллектуалов.

Желаю Мишлешской СОШ дальней-
ших успехов и процветания. Пусть ваша 
школа продолжает быть источником зна-
ний, вдохновения и развития для всех уча-
щихся. Пусть каждый ученик находит в 
ней поддержку, мудрость и путь к своим 
мечтам.

Поздравляю вас с этим грандиозным 
юбилеем и желаю вам радости, здоровья 
и дальнейших достижений. Пусть каждый 
день в вашей школе будет наполнен ра-
достными моментами, новыми знаниями 
и незабываемыми впечатлениями.

Давуд СУЛЕЙМАНОВ, 
Глава  МР «Рутульский район»

1 0 0 - л е т н и й  ю б и л е й 
М и ш л е ш с к о й  С О Ш

2024 год стал знаменательным 
для Мишлешской средней обще-

образовательной школы, которая 
отметила свой 100-летний юбилей. 
В этот торжественный день школа 

также выпустила свой 68-й выпуск.
В связи с этим в селе Мишлеш 

состоялось масштабное праздно-
вание с участием многочисленных 
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Сегодня мы хотим рассказать 
Вам о нашем земляке из высокогор-
ного селения Рутул Селимове Кем-
ране Феталиевиче, который с октя-
бря 2022 года принимает участие 
в СВО на Украине в 42-й гвардей-
ской мотострелковой Евпаторий-
ской Краснознаменной дивизии 58-
ой армии Южного военного округа 
России.

Кемран Феталиевич, который 
откликнулся на призыв Родины, 
является для нас героем. Кемрана 
я знаю с самого его детства, он рос 
скромным и простым парнишкой, к 
любой работе относился очень от-
ветственно, такие ребята как Кем-
ран, вносят огромный вклад в за-
щиту и безопасность нашей страны.

В зоне СВО Кемран Феталие-
вич проявляет силу характера и 
высокую преданность службе. Он 
гордится своим участием в защите 
нашей Родины и защите интересов 
нашего народа.

Кемран - отец двоих детей и 
является преданным служителем 
и защитником Отечества. Его по-
священие в воинскую службу и 
отвага демонстрируют его при-
верженность делу защиты Родины. 
Он прошел долгий и интенсивный 
путь подготовки, чтобы стать ча-
стью такой престижной дивизии, 
и способен выполнить любую по-

ставленную перед ним задачу с 
высокой эффективностью и про-
фессионализмом. Отличительной 
особенностью Кемрана является 
его безупречная дисциплина, а так-
же его умения и навыки в области 
тактики и стратегии боевых дей-
ствий. С уверенностью можно ска-
зать, что Кемрану есть что показать 
и рассказать о своих достижениях 
и службе в 42-й гвардейской мото-
стрелковой Евпаторийской Крас-
нознаменной дивизии 58-ой армии 
Южного военного округа России.

На таких простых парнях как 
Кемран держится наша страна. Его 
биография сегодня вызывает глубо-
кое уважение и восхищение.

Мы выражаем искреннюю благо-
дарность Кемрану и всем военнос-
лужащим, которые готовы отдать 
свои жизни ради свободы и без-
опасности нашей страны. Мы це-
ним и уважаем их отвагу и самоот-
верженность. Мы желаем Кемрану 
крепкого здоровья, боевых успехов 
и скорейшего возвращения домой с 
победой. 

Мы гордимся тобой. Пусть каж-
дый день приносит тебе новые по-
беды. 

Спасибо тебе, Кемран, за муже-
ство и храбрость, за твое преданное 
служение Родине!

         Тимур МАХМУДОВ

Н а  т а к и х  п р о с ты х  п а р н я х ,  к а к  К ем р а н ,  де ржи т с я  н аша  с т р а н а

сказал глава региона.
Сергей Меликов поблагодарил семью 

Керимовых за активное участие в подго-
товке к юбилею Сулеймана Стальского.

«С замечательной инициативой по 
реконструкции парковой зоны в Махач-
кале, которая теперь носит имя поэта, 
выступил сенатор и меценат Сулейман 
Керимов. Ранее с его спонсорской помо-
щью был восстановлен и дом-музей.

Искренне благодарю Сулеймана Абу-
саидовича за такую важную для всех нас 
поддержку и его супругу Фирузу Нази-
мовну, которая в качестве руководителя 
благотворительного фонда действитель-
но много сделала для восстановления 
музея, где хранятся реликвии и личные 
вещи, документы, фотографии, связан-
ные с именем поэта», – сказал руководи-
тель республики.

«Очень важно, чтобы его активная 
гражданская позиция и глубокая житей-
ская мудрость, облеченная в поэтиче-
скую форму, нашли свой путь к сердцам 
молодежи! Уверен, что никогда не погас-
нет на небосклоне дагестанской поэзии 
яркая звезда Сулеймана Стальского», 
– завершил свою речь глава Дагестана 
и поблагодарил руководство и жителей 
района, которые свято чтят память о ве-

ликом земляке.
В день рождения Сулеймана Сталь-

ского глава региона вручил награды да-
гестанцам, которые активно участвовали 
в подготовке юбилейных мероприятий.

Орденом «За заслуги перед Респу-
бликой Дагестан» награждена Седагет 
Керимова. Высшей награды республики 
она удостоена за активную благотвори-
тельную и общественную деятельность.

Орденом Почёта Республики Даге-
стан ІІІ степени отмечены Тагир Эми-
нов и депутат дагестанского парламента 
Имам Яралиев.

«Он всегда хотел, чтобы его Родина 
процветала. Все его заветы мы помним и 
будем поступать в соответствии с этими 
замечательными пожеланиями. Судь-
ба Стальского переплеталась с судьбой 
всего нашего народа. В своем творчестве 
поэт тяготы, трагедии, победы этого вре-
мени замечательно отобразил», – сказал 
депутат республиканского парламента.

Меценат от имени всех земляков по-
эта поблагодарил главу республики за 
восстановление исторический справед-
ливости – приморский парк назван име-
нем Сулеймана Стальского. Кроме того, 
учреждена премия имени поэта.

«Во главе республики стоит человек, 
который открыт душой, устремлен в бу-

дущее, хочет и может созидать. И мы все 
совместно возродим и сделаем лучше 
наш Дагестан. И к этому призывает вся 
поэзия Сулеймана Стальского, вся его 
жизнь», – добавил Имам Яралиев.

Депутат также напомнил об отноше-
нии к Стальскому другого великого по-
эта – Расула Гамзатова.

«Он всегда приезжал сюда, в Ашага-
Стал, на день рождения Стальского. Он 
считал его одним из самых выдающихся 
поэтов, основоположников современной 

дагестанской литературы. А себя – его 
учеником», – отметил Имам Яралиев.

На праздновании 155-летия поэта 
глава муниципалитета Саид Темирханов 
сообщил о присвоении касумкентской 
школе имени Сулеймана Стальского.

Имя первого народного поэта носят 
улицы в городах Дагестана, Северно-
го Кавказа и Закавказья, литературная 
премия ДАССР, Лезгинский драмати-
ческий театр в Дербенте, литературно-
мемориальный музей в селении Ашага-
Стал, нефтегазоносное месторождение 
в Ногайском районе, океанский тепло-
ход Дальневосточного морского паро-
ходства, буксирный теплоход «Ашуг 
Сулейман» Каспийского морского паро-
ходства, дома культуры, школы и библи-

отеки.
Перед жителями муниципалитета, 

названного в честь поэта-юбиляра, и го-
стями района выступили также внук Су-
леймана Стальского Мусаиб Стальский, 
председатель Союза писателей респу-
блики Марина Колюбакина, народный 
поэт Дагестана Багаутдин Аджиев.

В музыкально-поэтическую програм-
му вошли песни на стихи легендарного 
поэта, выступления ашугов, а также из-
вестных хореографических коллективов, 

в том числе прославленного ансамбля 
«Лезгинка», который в этот день впер-
вые представил новый танец.

Накануне в Махачкале – в Парке 
имени Сулеймана Стальского и в Рус-
ском драматическом театре имени Мак-
сима Горького – звучало бессмертное 
поэтическое слово поистине народного 
поэта. Юбилейные мероприятия будут 
продолжены в течение всего года. В пла-
нах - торжественные и культурно-массо-
вые мероприятия, связанные с жизнью 
и творчеством Сулеймана Стальского. 
Они пройдут не только в республике, но 
и в других субъектах России, а также за 
рубежом.

Источник: https://glava.e-dag.ru/

С е р г е й  М е л и к о в  о  С у л е й м а н е  С т а л ь с к о м : 
Г е н и й .  М у д р е ц .  С о в е с т ь  н а р о д а
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 В рамках осуществления рабо-
ты по правовому просвещению для 
опубликования в рубрике «Про-
куратура разъясняет» в очередном 
выпуске газеты «Рутульские ново-
сти» направляется информацион-
ная статья на тему «Противодей-
ствие терроризму».

 В связи со сложившейся между-
народно-политической обстанов-
кой и проведением Российской 
Федерацией СВО актуальность 
приобретает необходимость разъ-
яснения населению ответствен-
ности за совершение действий, 
направленных на разрушение или 
повреждение предприятий, со-
оружений, средств связи, объектов 
жизнеобеспечения населения либо 
нанесение вреда здоровью людей в 
целях подрыва экономической без-
опасности и (или) обороноспособ-
ности Российской Федерации.

Так, в соответствии со ст. 215.2 
Уголовного кодекса Российской 
Федерации (далее – УК РФ) пред-
усмотрена уголовная ответствен-
ность за приведение в негодность 
объектов жизнеобеспечения.

 К объектам жизнеобеспечения 
относятся:

• объекты энергетики;
• объекты электросвязи;
• объекты жилищного и комму-

нального хозяйства;
• объекты транспорта;
• непосредственно комму-

никации (дороги, мосты, линии 
электропередач, газопроводы, 
водопроводы, электростанции, 
системы, обеспечивающие элек-
троснабжение, газоснабжение, во-
доснабжение, канализацию, стан-
ции телефонной, телеграфной, 
факсимильной связи),

 • здания, строения предприятий 
и служб, осуществляющих обслу-
живание населения (медицинские и 
образовательные учреждения, про-
дуктовые магазины и т.д.).

 Под приведением в негодность 
объектов жизнеобеспечения пони-
мается разрушение, повреждение 
или приведение иным способом в 
негодное для эксплуатации состоя-
ние объектов энергетики, электро-
связи, жилищного и коммунально-
го хозяйства или других объектов 
жизнеобеспечения, если эти деяния 
совершены из корыстных или хули-
ганских побуждений.

В таком случае наказание пред-
усматривает штраф в размере от ста 
тысяч до пятисот тысяч рублей или 
в размере заработной платы или 
иного дохода осужденного за пери-
од от одного года до трех лет, либо 
обязательные работы на срок до че-
тырехсот восьмидесяти часов, либо 
исправительные работы на срок до 
двух лет, либо принудительные ра-
боты на срок до трех лет, либо ли-
шение свободы на тот же срок.

Указанное деяние, совершенное 
группой лиц по предварительному 
сговору либо лицом с использова-
нием своего служебного положе-
ния, наказывается принудительны-
ми работами на срок до пяти лет 
либо лишением свободы на срок до 
пяти лет со штрафом в размере до 
восьмидесяти тысяч рублей или в 
размере заработной платы или ино-
го дохода осужденного за период 
до шести месяцев или без такового.

В случае, если указанное дея-

ние повлекло по неосторожности 
смерть человека, виновное лицо 
подлежит наказанию принудитель-
ными работами на срок до пяти лет 
либо лишением свободы на срок до 
семи лет со штрафом в размере до 
восьмидесяти тысяч рублей или в 
размере заработной платы или ино-
го дохода осужденного за период 
до шести месяцев или без такового.

Статьей 281 УК РФ предусмо-
трена уголовная ответственность 
за совершении диверсии, т.е. за 
совершение взрыва, поджога или 
иных действий, направленных 
на разрушение или повреждение 
предприятий, сооружений, объек-
тов транспортной инфраструктуры 
и транспортных средств, средств 
связи, объектов жизнеобеспечения 
населения либо на нанесение вре-
да здоровью людей и (или) компо-
нентам природной среды, если эти 
действия совершены в целях под-
рыва экономической безопасности 
и (или) обороноспособности Рос-
сийской Федерации.

Наказание предусматривает без-
альтернативное наказание в виде 
лишение свободы от десяти до 
двадцати лет.

А в случае если деяние сопря-
жено с посягательством на объекты 
использования атомной энергии, 
потенциально опасные биологиче-
ские объекты либо с использова-
нием ядерных материалов, радио-
активных веществ или источников 
радиоактивного излучения либо 
ядовитых, отравляющих, токсич-
ных, опасных химических веществ 
или патогенных биологических 
агентов, либо повлекло причине-
ние смерти человеку, — лишение 
свободы на срок от пятнадцати до 
двадцати лет или пожизненным ли-
шением свободы.

Кроме того, статьей 281.1 Уго-
ловного кодекса Российской Фе-
дерации установлена уголовная 
ответственность за склонение, вер-
бовку или иное вовлечение лица в 
совершение хотя бы одного из пре-
ступлений, предусмотренных ста-
тьей 281 Уголовного кодекса Рос-
сийской Федерации, вооружение 
или подготовка лица в целях совер-
шения указанных преступлений, а 
равно финансирование диверсии. 
Указанные действия наказываются 
лишением свободы на срок от вось-
ми до пятнадцати лет со штрафом 
в размере от трехсот тысяч до се-
мисот тысяч рублей либо в размере 
заработной платы или иного дохода 
осужденного за период от двух до 
четырех лет либо без такового или 
пожизненным лишением свободы.

Также ч. 1 ст. 281.3 УК РФ 
предусматривает уголовную от-
ветственность за создание диверси-
онного сообщества, максимальное 
наказание в виде пожизненного ли-
шения свободы (особо тяжкое пре-
ступление).

Следует отметить, что ч. 2 ст. 
281.3 УК РФ предусматривает от-
ветственность за участие в дивер-
сионном сообществе, максималь-
ное наказание в виде лишения 
свободы на срок до 10 лет (тяжкое 
преступление).

С. Р. АБАСОВ,
прокурор района,
старший советник юстиции                                                                         

П р о т и в о д е й с т в и е 
т е р р о р и з м у

В  Ц е н т р е  з а н я т о с т и 
с о с т о я л а с ь  в с т р е ч а 

с  и н с п е к т о р о м  У Ф С И Н
В Центре занятости Рутульского 

района прошла встреча директора ЦЗН 
Алима Дамадаева со старшим инспек-
тором группы пробации (исследова-
ние, испытание) Магарамкентского 
МФ ФКУ УИИ УФСИН России по РД 
подполковником внутренней службы 
Даиром Ашурбековым.

 В ходе встречи было подписано 

соглашение о сотрудничестве между 
федеральным казённым учреждением 
«Уголовно-исполнительной инспек-
ции Управления Федеральной службы 
исполнения наказаний по Республике 
Дагестан» и Государственным казён-
ным учреждением Республики Даге-
стан Центр занятости населения в МО 
«Рутульский район» об осуществлении 
деятельности в сфере пробации. 

Соглашение подразумевает со-
трудничество в сфере трудоустройства 
осужденных освободившихся с мест 
лишения свободы, а также осужденных 
без лишения свободы, оказавшихся в 
трудной жизненной ситуации (испы-
тывающие трудности в поиске работы) 

1. Целями пробации являются кор-
рекция социального поведения, ресо-
циализация (это приспособление че-
ловека к жизни в новом сообществе), 
социальная адаптация и социальная 
реабилитация лиц, в отношении ко-
торых применяется пробация, пред-
упреждения совершения ими новых 
преступлений.

2. Задачами пробации являются 
создание условий для оказания по-
мощи лицам, в отношении которых 
применяется пробация, в вопросах 
восстановления социальных связей, 
востребованности профессиональных 
навыков и трудоустройства, обеспече-
ния жильем, получения образования, 
реализации права на социальное об-
служивание, получения медицинской, 
психологической и юридической по-
мощи в соответствии с законодатель-
ством Российской Федерации, обеспе-
чение гарантий защиты прав и свобод 
человека и гражданина.

Пробация - совокупность мер, при-
меняемых в отношении осуждённых, 
лиц, которым назначены иные меры 
уголовно-правового характера, и лиц, 
освобождённых из учреждений, ис-
полняющих наказания в виде принуди-
тельных работ или лишения свободы, 
которые оказались в трудной жизнен-
ной ситуации, в том числе ресоциали-
зация, социальная адаптация и соци-
альная реабилитация, защита прав и 
законных интересов указанных лиц;

а) трудная жизненная ситуация - 
обстоятельство или обстоятельства, 
которые ухудшают условия жизнеде-
ятельности лиц, в отношении которых 
применяется пробация, и последствия 
которых они не могут преодолеть са-
мостоятельно;

б) индивидуальная нуждаемость 
- потребность лиц, в отношении ко-
торых применяется пробация, в под-
держке, необходимой для преодоления 
трудной жизненной ситуации;

в) индивидуальная программа ресо-
циализации, социальной адаптации и 
социальной реабилитации (далее - ин-
дивидуальная программа) - документ, 

включающий в себя меры правового и 
иного характера, направленные на ре-
социализацию, социальную адаптацию 
и социальную реабилитацию, приме-
няемые в отношении конкретного лица 
в зависимости от обстоятельств, харак-
теристики его личности и его индиви-
дуальной нуждаемости, а также сроки 
применения таких мер;

г) центр пробации - специализи-
рованная организация, создаваемая в 
целях оказания помощи лицам, в отно-
шении которых применяется постпе-
нитенциарная пробация, в том числе в 
предоставлении временного места пре-
бывания;

По данному соглашению директор 
ЦЗН «Рутульский район» Дамадаев 
А.Э. отметил, что для обеспечения 
гарантий трудовой занятости реализу-
ются дополнительные мероприятия в 
сфере занятости.

Для этого реализуется подпрограм-
ма: «Содействие занятости граждан, 
особо нуждающихся в социальной за-
щите и испытывающих трудности в 
поиске работы». 

Работодателям (за исключением 
областных, муниципальных государ-
ственных учреждений), в т.ч. инди-
видуальным предпринимателям, если 
работодатели отказывают Вам в трудо-
устройстве из-за имеющейся судимо-
сти, ВАЖНО ЗНАТЬ, что приказ МВД 
РФ от 07.11.2011 г. № 1121 не пред-
усматривает прав работодателей на 
получение справок о наличии (отсут-
ствии) судимости у претендентов на 
трудоустройство. Помимо личного об-
ращения граждан, запрос на получение 
указанной справки могут сделать лишь 
государственные или муниципальные 
органы, имеющие право на обработку 
персональных данных о судимости в 
пределах полномочий, предоставлен-
ных им в соответствии с законодатель-
ством (п. 2 Приказа). 

В статье 64 Трудового Кодекса РФ 
(ТК РФ) установлена обязанность ра-
ботодателя объяснить причину отказа 
в заключении трудового договора по 
Вашему письменному требованию. 
На основании статьи 3 ТК РФ, запре-
щающей дискриминацию при приеме 
на работу, неправомочность действий 
работодателя при необоснованном от-
казе в трудоустройстве на вакантную 
должность следует опротестовать в 
суде или органах прокуратур.

                Тимур МАХМУДОВ

ПРОКУРАТУРА РАЗЪЯСНЯЕТ
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Бехи’лды - завистливый; бехилды эдеми завистник

Бехи’лне - нареч, завистливо

Бе’шачалан - пятизарядная винтовка

Биза’р - 1) надоедать, докучать, не давать покоя; 2) перен. обижать; бизар йишин а) 
обижаться; б) мучиться, страдать от надоедливости; бизар маIгьв! не обижайся

Биза’рвалды - 1) недовольство; 2) обида; 3) мучение, страдание от надоедливости

Биза’рды - 1) утомленный, измотанный; 2) обиженный; недовольный

Биза’рна - нареч.1) утомлённо; 2) обиженно; недовольно

Бизма’ - (бизмыдире; -быр) складка; бизма ад складчатый; в складку

Бийи’рмиш - велеть; поручать что-л.; давать поручения кому-л.

БикIе’рвалды - 1) температура; жжение; 2) острота; хьидид бикIервалды температура 
воды

М ы х а I б и ш д ы  с у р г а р а  а д  к ю й н е д  ч I е л б ы р

Уважаемые читатели га-
зеты «Рутульские новости» 
(«МыхаIбишды цIинды хабар-
быр»)!

 Сообщаем Вам, что мы про-

должаем  публиковать в нашей 
газете старинные рутульские 
слова, которые мы забываем и 
перестаем использовать в ру-
тульском языке, под рубрикой 

«МыхаIбишды сургара ад 
кюйнед чIелбыр». В последую-
щем будем проводить конкурсы 
по знанию старинных слов на 
родном рутульском языке, где 

победители, которые займут 
первое, второе и третье места, 
получат призы.

Гл. редактор 
Т. К. МАХМУДОВ    

Уважаемые читатели республи-
канской газеты «Рутульские ново-
сти», её сетевого издания rutnov.ru и 
соцсетей. 

Мы продолжаем знакомить Вас с 
фото и видео уникальных и замеча-
тельных мест Рутульского района, 
с их названиями в газете, на сайте 
rutnov.ru и в социальных сетях.

Мы надеемся на Вашу активную под-
держку и участие в данном проекте, от-
правляя свои видео и фото в хорошем 
качестве в сопровождении названия 
местности. Вы можете отправить фото, 
видео и названия исчезающих сел, па-
мятников природы, пастбищ, стойбищ и 
стоянок КРС и МРС, ручейков, родников 
и источников, долин, ущелий и лощин, 
платов и полян, гор и лесов, летних и 
зимних пастбищ, старинных мечетей и 
зияратов, троп и перевалов, уникальных 
водопадов и маленьких озер, охотничьих 
стоянок и пещер, высочайших вершин 
и отвесных скал, старинных многовеко-
вых деревьев и т.д.  Данный проект явля-
ется интересным и познавательным.

При активном содействии с нами в 
данном проекте есть намерения поощ-
рять каждого участника.

МЕСТЕЧКО 
        «УЬРГЪАД ГИРВА»

В высокогорном Рутульском районе 
на юге Дагестана часто можно встретить 

загадочные природные явления, которые 
поражают воображение и оставляют 
долгое впечатление у свидетелей. Одним 
из таких удивительных мест является 
маленькое озеро, которое образуется во 
время обильных дождей в местечке под 
названием «Уьргъад гирва». Находится 
данное озеро в северной стороне от се-
ления Рутул. Однако несмотря на свою 
привлекательность, это озеро   образу-
ется только во время сильных дождей 
и таяния снега весной, в последующем 
высыхает и исчезает. Поэтому не всегда 
можно увидеть это чудо природы и на-
сладиться его красотой.

Местность вокруг озера в местности 
«Уьргъад гирва» благоприятна для про-
гулок. Чистый и свежий воздух, велико-
лепные пейзажи и тишина создают уми-
ротворенную атмосферу, идеальную для 
отдыха.

Таким образом, это озеро является 
настоящим жемчужиной высокогорного 
Рутульского района, которое заслужива-
ет внимания и уважения.

С этого места видны величественные 
горы Рутула «Цайлакан» и «Деавгай», их 
вершины и склоны.

Местечко «Уьргъад Грива» нахо-
дится на высоте около 2000 метров над 
уровнем моря.

Географические координаты ме-
стечка «Уьргъад Грива»: 41.566462, 
47.445523             

                 Тимур  МАХМУДОВ

И с ч е з а ю щ и е  т о п о н и м ы  н а ш е й  м а л о й  Р о д и н ы

17 мая в Хлютской средней школе 
прошла торжественная линейка, по-
священная поступлению учащихся 4 
класса в организацию «Пионер Даге-
стана». 

Под звуки барабана на линей-
ку было внесено знамя пионерской 
дружины. Будущие пионеры произ-
несли торжественное обещание быть 
верными наследниками пионерских 
традиций, помогать нуждающимся, 
беречь культуру и традиции своего 
народа, быть честными и справед-
ливыми, а также расти настоящими 
патриотами Республики Дагестан. 
Пионервожатый Исмаилов А. И. по-
здравил ребят со знаменательным 
событием и отметил, что в пионер-
ской организации школы теперь на 

19 пионеров стало больше. Пионеры 
- это первые, лучшие, и они это до-
кажут своими учебными успехами, 
поступками, поведением и крепкой 
дружбой. 

Присутствующие на линейке уча-
щиеся и учителя также поздравили 
ребят с этим знаменательным со-
бытием. «Мы рады приветствовать 
юных пионеров в нашей дружной се-
мье и желаем им радостных событий, 
творчества, задора и успехов во всех 
начинаниях. 

Желаем им с гордостью и досто-
инством нести звание «Пионер»!», - 
отметили выступающие. 

           Абдулла ИСМАИЛОВ,
            с. Хлют.

П и о н е ры  -  э т о  п е р вы е ,  л у чш и е 

Для установления точного диагноза 
каждый врач направляет своего паци-
ента сдать медицинские анализы крови, 
мочи и т.д.

Недавно, побывав в Рутульской рай-
онной поликлинике, меня также напра-
вили в лабораторию на сдачу анализов.

Во время завязавшейся беседы от 
сотрудниц лаборатории я узнала, что в 
марте текущего года Рутульская район-
ная больница приобрела современные 
гематологический анализатор крови и 
анализатор мочи. По словам сотрудниц 
лаборатории, до настоящего времени 

лаборатория не владела этими анали-
заторами и это значительно усложняло 
их работу. Кроме того, они отметили, 
что пациентам ради получения более 
развернутых анализов крови и мочи 
приходилось выезжать за пределы рай-
она. Ныне, надо подчеркнуть, что при-
обретенные современные анализаторы 
позволяют  специалистам лаборатории 
получить развернутый анализ крови, 
в том числе и посчитать количество 
тромбоцитов и другие составляющие 
крови, что значительно улучшило ка-
чество медицинского обслуживания 
пациентов. 

Теперь они быстро и точно прово-
дят диагностику. Следовательно, по 
результатам этих анализов врачи опе-
ративно выявляют различные заболева-
ния у пациентов и приступают к своев-
ременному лечению.

При этом они также отметили, что 
работа по биохимическому исследова-
нию крови в лаборатории уже давно на-
лажена и проводится на высоком уров-
не. При помощи данной диагностики 
также было выявлено очень много раз-
личных заболеваний у пациентов.

Пользуясь случаем, сотрудники ла-
боратории выразили огромную благо-
дарность главному врачу Рутульской 
ЦРБ Равилю Нухаевичу за этот важный 
вклад в улучшение медицинского об-
служивания в больнице и заботу о здо-
ровье пациентов.

            Зарема ИСРАФИЛОВА

   У л у ч ш и л о с ь  к а ч е с т в о 
о б с л у ж и в а н и я  п а ц и е н т о в                  
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Са ваз либхьуйнека, ми рыш хъарацIасна 
диший. ЙаIкваIс кIыбди лаъ лурзур, 
гаIнинис, выгIлис улесды гихьир, гвалахаа 
сидилгарай, хьели халды-лахад гвалах ва-
ъарай. Са чIилыхьван, ми пагьчаагьад кут 
рышекляа са первани ришири. Усуд кьатI 
кал ки ми мардиш, гьайджиз хъиршир, 
хьесыма ки нур ахъагъур, йыхды хьыдыл-
ды хъиршири минийклаа. Хал-лах ки нур 
лидхьур йишири, ми гада на ридж ки са-
сынийс дыгара дишир, бытIраана а.

Са сыдыыла къарийере не выгIлире 
рухьура, хал-лахбыр цIине хъаъас, хьур, 
кьуIнды гьавыдид хал сихьис, хьур. ВыгIыл 
ки раази руъура, духул ратIура кагъуIре. 
Гьыъыри мибише джухьды хылире кьуIнды 
гьавыдид халбыр.

Са вахтинди дидис йикIыы хъуIрире 
рыш. Гакьас руъура джуды рышахда. Джу-
ды вазир ки хъуна, руъура рышед хала 
мийманваIле. Мибыр рышед хала йид-
кьыйне, мибишис гьагвара са утагъхана-
быр. Пагьчаагьара хулкара илсанашда, ми 
халбыр гьалдыбыр йиъи, хьур. Ми арыдыы 
айванаала гъаъ ришир, рышере дидыхда 
сес ваъара лаъ хала. Дидис ми рыш джу-
ды елли хъарацIырдиш, ухджермыыла кал, 
шаклына кал, лаъ хала руъура. Халмыд 
бытIравалды гьувгуйне, темизвалды, дид 
са джура йишири. Рыш ара утагъаа гъаъ 
йиркьыр, дидды гардана ирибхьура, реше-
ре шадваIлире:

- Джан дид, вас ки е йикIыы хъуIдид 
ийме?! — рухьура.

Дид не вазир ара цухьрудыхда са-
дубгъура, мибишис хьура са къаба ана 
картышкIабыр сирхьере къучIе гьаъасды. 
Рышере дидде рухьура:

- Ми хала гвалах джывыъыйне, хьыв 
кывылцIаддиш. Гьааса йишийне, ваI ми 
картышкIабыр къучIе гьаъ, - рухьура ры-
шере пагьчагьада. Дидис не вазирес эккене 
йаIхъ кибхьура. Са уфтанды рыш ришир а 
джуды сифтед кутакляа.

Са арыдыыла хала хъуIгъуIре выгIыл. 
Халаа пагьча на вазир гьадгуйне, шад ру-
ъура. Къариехьван либхьура, дид не вазир 
шешин хьура гидишне садгъур а, хьур:

- Рырых аа замараа са къарпыз вака! - 
рухьура.

Пагьчаагьара язныйес рышед 
картышкIамыд ихтилат гьаъара. Сиенеби-
ше йаIхъбыр гьаъара. Ми арыди рыш къар-
пыз хахъына хъуIрире. ВыгIлире къари маа 
сихъриргара:

- Ми йыхды диш, - рухьура, - мадды 
вака!

Къари йыва къарпыз хана лаъ-саъ 
руръура, йывахьусды хьели выгIыл раази 
руъура:

- Ихьды замара ад къарпыз са виъи, 
пагьчаа сагъ йишид пагьчаа, - рухьура 
гадийере, - изды хатир адга джыъын 
бадаана къари йыва лаъ, йыва саъ йиркьыр 
а! Гьадыыла изды къарийес хатир гьаъ, 
вуъуле!

Къарпыз ки кьатI выъыр, улесды 
руъумаа хьура гивирхьере. Хьибнийе ми 
лювъур лабтIва ваъара. Улесды бегьем 
йишир, хьура йихире. Хьели пагьчаагьара 
хулкара язныйедаа, шууна гьа xaIp 
рыъырди. Язныйере сиене ихтилатбыр 

гьаъара пагьчаагьас. Пагьчаа раазине хала 
хъуIгъуIре. Рышед не язныйед ихтилатбыр 
къарийес гьаъара. Шад дишир, диде не 
нине рышес джухьды пагьчаалыгъад сур ки 
вылцIара. Рыш джуды гьухуд дух ки хана 
хала хъыргара. Хьели илсанаше рухьурай, 
гьаасад йыхды пагьчаагьар дишид диш, 
хьур.

(Махв Асадов Асада Хьичед муIкъаа 
кивхьид виъи.)

ХЬИБДЫ РИШИД НЕ СА ШУД 
МАХВ

Са йиъид йиъи, са - дишды, авал-авал 
ай-адиший са пагьча. Ми пагьчагьахда са 
дух ай, рухьура. Пагьчагьара на джуды 
къариере ми гада йыхана гирамигне yxy-
Ipe ай, амма гьеч ми хынхыд пIызымыхьде 
йа1хъ гибхьурдиший. Ми гада мыс-
га чIигьинене джуIхьды халмаа халма 
гыIйгъаIрей. Гьеми пагьчагьад са халыы 
гуьлег гъай. Садаки мы гадийес халды рак 
ачых гьыъыр гьагуддиш.

Руъура ми хынхыкляа эккед джигьил, 
аблагь. Йидж диде-нине выдж гуьлег гъад 
хала сиргаардиш, хьур, минийды йикIик ки. 
Макъыет руъура ми гада. Йыгъырмыкляа 
са йыгъа минийс гьарубгура джуды нин, 
рыхьыр ми хала, араа гъаъ решир, улабыр 
тIахыIр, хъиркьыр ад. Хьибыд-юкьуд йыгъ 
гьаадхыIйне - маа гьарубгура.

- Шив киъиди са натыдже а ми халыхда! 
- рухьура гадиере.

Са йыгъа нин араа гъаъ хъиркьыйне, 
хабкьыра гадиере минийды хыл:

- Нин, зада гьака ачар, зас гьа хала 
аIчIус йигара!

- Джан дух, вада гьидис герекды йиъи 
гьа тIалхъыд хал. Гьади са ихьды йисды 
валыг йиъи ад.

- Зас гьаммыхда гакъас йигара!
Гьа мисе, гьа тисе - гаараабгъурдиш 

гадиере джуды нин. Эхир нине рухьура:
- Джан дух, хъабцура адиш вы захда. Ид 

гедеэне рых, леше диддаа рухсат, гьанийды 
ихтияр хадишне аъ маIгъв!

Хыных гуджедире рази гьыъыр ми 
чIилмыы, рыхьыр, сиене ихтилат гьаъара 
пагьчагьас. Фикирдик кибхьура дид, хьели 
рухьура джуды хьыдынийде: 

- Яхда мадды чараа мабдиш, гьаIзыр 
риш, быгаа ачых гьаъаси гьанийс е-ваI 
халды рак!

Гьа наIхаIн я диддаа, я ниндаа, я 
духардаа ул улиы сывхыIс руъурдиш.

ЙаIкв кьатI йишийне, дух руъура 
дидды тахад бегеде. Дуруъура мибыр ми 
халда. Кьалкьара хылабыр, ачых гьаъара 
пагьчагьара халды рак.

Гакъыд гада - шешин адишды хал йиъи, 
са масалык хьибды рышед шикил ки.

- Мибыр вышер диъи? - хулкара дидда-
ниндаа гадиере.

- Мибыр выды ришиймар диъи. Вы 
гьухусмаа, гьабыр ледкьыр, хъидикьыйне, 
выды диде сытIа даъара джигьилер, 
дживанар, ришбише джваIршис лышанчиер 
кеэтIийхь, хьур. СытIа дишид джигьилешик 
вуруъура хьиб даIв, илсындид дуьнди аIчIур 
ад. Выды ришиймаше сиенебише гьаммыы 
сырхаIре хыле хад эчбыр. ДaIвмаше ки, 
лаIхъаIдшур рышбаI, хана суьхъуьлгере. 
Гьилиъне гьаадхыIрдики, гъацIаардиш. 

Гьадыыла хъуъ, вас хабар джаваъас, 
хьур, е дагулана дуруъура, дешере ихьды 
ришбишихда.

Хьалды йыгъа дух, дидыы на ниныы 
хьыли ки лихъийир, аIбчIура рыIкъаI.

Балад джигиди йирхьара-йирхьара гада, 
ибхьура са уьлкуьди.

Са хьидиде аа субкьура кьыIчид гада. 
Садахьурка ришбишды калды сесед ун 
руъура ми гадиес. Хьалаа кьвабырда 
хыIхыIр гакъыд - дженнетдид гьуIри-
перийшды йаIхъаIд унбыр ибхьура. Гада 
мибишды гьавузаа руъура. Ми вахт - гьуIри-
перийшды хьиде аIдубчIуд вахт вуруъура. 
Хъаджир джагварды нур вылцIад ухунбыр 
ки, кадгъуIре рышбаI хьидик. Гадиере, 
хьуйне, сабыйды рышед ухун дагул ваъара.

Араа гъаъ каIхъаIаIчIур, лыхъыъыр 
валыг, хъуIдире гьуIри-периер. Сабыйды 
рыш арарсара герыргара. Эхир ми гада 
гьагур, рухьура гьуIри-перире:

— Гьай гада, гьис хъыджвылцIад ва 
изды ухун? Ришиймаше зы кахъаргъусдиш, 
илсындид ил кидхьухьна.

- Захда чараа диш, зас выды куьмег 
йигара. Ва зы выды уьлкиди лийкъаъ!

Сиене ихтилат гьаъара гадиере ми 
гьуIри-перис, джуды ришиймар суьдгуьд 
кал, гьабишихда выдж гъургъара рыIкъаI 
аIчIуд кал.

- Задаа вас куьмег адиш, амма за вы 
са маннийк китIе гьаъаси. Вас куьмег 
йикиси са хьуланды уьлкиди ад пагьчагьад 
йиванашикляа. Гьанийхда а юкьуб хьыбли-
йиван. Ва гьабыр шууна-га вада лешур 
йигара гьанийдаа. Пагьчагьад ихтияр 
хадишне гьабыр лийчедбыр диш. Йидж ва 
ми ихтилат гьалысна джыъыр, гиихь!

Йыгыр ми рышере, китIе гьаъара гада 
са Къара-нениек.

Са йыгъа  ми  гада  гъаъ   аIгъаIчIуд - 
са  рыш йиртIе ки рыъыр, хъыIджырхъыIр 
а Къара-нениере. Минийхьван дешере, 
кьвакь-кьул ветере, мадды балад хьыле ки 
диъи.

Хыл хакьыр Къара-нениед, хулкара 
гадиере:

- Гьили рыгыргад риъи ваI гьа рыш?
Хьылеше рухьура:
- Яхда хьед адиш. Йыгъа са илсан йыгыр 

даIвес вылицIара, хьед вын бадаана. Ми 
рыш ки е хьидыхъаъ рывылцIара ад риъи.

- Зы ки руъуси рышехьван! - рухьура 
гадиере.

Йыхьыр рыш хана, гьувгур даIв, викье 
ваъара минийе гьад. Хьед ки, арх ачых 
хъывыъыр, гадар хъехъеэвир, сихъилгара. 
Выдж ки, хъургъур, ненед хала хъуIгъуIре.

Шад дишир ми уьлкиди ад илсанар, 
хабар ваъара пагьчагьас. Ми уьлкидид 
пагьчагьара сес ваъара гадияхда, джуды 
вазир-назир сидигыр:

- Хьуланды Къара-нениед хала ад гада 
гьемиссагьаIтди миди гьака!

Гыргара гада.
-Джан дух, ва даIваIкляа азад хъырыъыд 

рыш изды ад са рыш риъи. Гьамыъ ва изды 
уьлке ки даIваIкляа гехъеэвири. Задаа 
пагьчавалды лухъуIвгъуIре адиш, вас изды 
пагьчавалды ки вылицIара, рыш ки! Вакляа 
изды язна ки йишийхъ, пагьча ки!

Ми чIилмыы рази йичIеэрдиш джус 
уьлке выгара ад вазир. Рыш ки минийе 

сиригыр ад риъий даIваIс, пагьчагьахда 
мадды выш-га мадишдыыла. Рухьура ки 
вазирере:

- Пагьча сагъ йишид пагьча! Гьа шыв 
хыных йиъи вас пагьча гьаъас йигад?

Пагьчагьара рухьура:
- Гьааса иди, нурхьай ливеси е-ваI!
Хъыгыр гада Къара-нениед хала, дагул 

гьаъара гада вазирере минийды вихье.
ЙаIкваIс, сытIа дыъыр вазир, 

назир, къул, къаривыш, илсан, лывхара 
пагьчагьара нурхьай.

Ливирчере, ливирчере, нурхьай 
вуруъура са джигидид ригиде. Рак ачых 
гьыъыд пагьчагьара - ара гьемен гьа гада 
а. Дирине гада гъаъ хахъына хъидкьыр 
илсанар, пагьчагьад тахаа сагъусды ваъара.

Гадиере рухьура:
- Пагьча сагъ йишид пагьча! Зас 

выды рыш ки рыгара, за вас задаа йишид 
духъунды куьмег ки гьаъаси. Выды 
пагьчалыгъ зас лазим диш - захда изды а, зы 
пагьчагьад дух йиъи. Амма зас вадаа мадды 
куьмег лазим йиъи. Вияъ зада выды юкьуб 
хьыбли-йиван, зы изды къайгъуяа йыхьыр 
хъиъиди, за дават ваъаси выды рышехьван.

Рази йишир пагьча ки, вылцIара 
минийде йиванар. АIбчIура гада хьалды 
йыгъа рыIкъаI.

Балад мизан гьаабхыIри гада рыIкъаI 
ад. Йыгъырмыкляа са йыгъа ми гадиед 
хьура гывырхаIре вешере ад марал.

- Гъай марал, вы гьис вешере!
- Шууна йиъи зы джевешесды, изды 

шарак быгаа даIваIpe вуъулесды виъи.
- За высдиш вуъулес, мивеш! Зас даIваIд 

хал гьили ади, гьагваъ!
- Гьай джан гада, гьадире гIаIляа гъаъ 

цIай гъирхьере, вы гьурхьаси.
- Гырга зы!
Йыгыр маралара ми гада са дериди. Ми 

дериди джураана джураана хьибыд бытIрад 
хал ги. Дагул гьыъыр йиванар ки кулурма, 
аIбчIура гада сахьусды халма. Араа гъаъ 
руръура са рыш. ХъарацIара гадийес 
шикилек кид джуды кьухьды риши.

Рышере рухьура:
- Гьай джан шу! Вы гьили, ми 

джыгаабыр гьили? Гьили йиркьыд йиъи 
вы, миссагьаIт миди даIв хъивикьасды вахт 
виъи. Улеси гьадире вы!

- Джан риши! Зы рыIкъыыла игъирхьур 
ад гъыIрчехъан и. Дагул гьаъ зы!

Рышере дагул гьаъара гада валгымыд 
арыди.

Са арыдыыла хъуIвгъуIре миди даIв, 
саъара хурт, гъирхьере цIай.

- Адам, адам, илсындид ил а! - рухьура 
мидире.

- Бес зы эдемиед рыш дишме, вас закляа 
рыхыIд ил йиъи.

- Бес мидухъунды геде саадаки вакляа 
зас ил джыхыIд шууна и!

Аварца выъыр даIв ихтилатмыхьван, 
сывха ваъара ми рышере...

С. М. МАХМУДОВА, 
доктор филологических наук, профес-

сор Московского государственного пси-
холого-педагогического университета.              

              
       (Продолжение следует.)

М ы х а I б и ш д ы  х а л к ь д и д  м а х в б ы р

С а  к ъ а д а м  г и м а д а н а

СВАЛ
ЙаIкв ачых руъура-джугъуIре лаъ 

киибхьура Къасым. Уула хъуъ лийир 
лит, гъаъ аIгъаIбчIура. 

Садаки ун джишид калды сесбыр 
ай шумуд кьуляа. Вышди ешед калды, 
суьт ваъад калды, къатбыр са-сындис 
гъирхьед калды. Къасым хъабцура 
лузур ай, араа гъаъ Урудж йиркьыйне. 

- Гьеми гьидид сес виъи, бан йидж 
гьалгад калды? – рухьура Къасыма.

- Гьа ихьды баныма ад свал виъи! 
Свал лап эли шума на йизирма ву-
руъура, гъыIрч гыывгъаIд джигима. 
ГъыIрчер не свалар мыс-га сытIаъна 
руъура. Гьабыр я ми гьабгуддиш, 
я ти!  Вас свалырыклаады зарибыр 
гьацIад име:

Силмыд хукаа гъад свал гьавай,
Хьийлаа хъивъид джийран гьавай.

Маддыбыр ки: 

Банаала свал валгара а,
Сываала е далхвара а.
 
Галды раваа свалырды сес,
Сус рыкьаси гирамиг ес.

- Гьабыр гьалды чIелбыр и?
- Гьее, гьабыр халтIире хитIир 

абыр йиъи! 
Гьалдыбырна диш! 
ГьаIр мисед шиъире кьваIд джарга 

руъура. 
Гьис шаирере ми банахда «Нур 

лугъуд ЦIийлахъан» гьухьурди, 
гьамыъ гийкьыри Къасым: банад 
кIеъэлис йывхыIр ай виригъ, гьа-
дид нур йизирыы лийкьыйне, йиз 
ликIуд кал йишир ай, варапара си-
ене банад кьул. Тиниъне гид была-
хад бейде чIирик киджибхъыр ай 
кьаIсды маIхвалды хук, хьыблимыра 
на мыкьынире чIувука выъыр, сиене 
гаIрибыр ругъа гьыъыр, саъна сука 
гьыъыр ад. Амма видж, эдеми кал, 
кьанехьде гид былах гивиркIа ваъас 
чалыш вишир ай, гаIрибыр уула хьуъ 
сигыр. 

Ти суруу гид Нуьге-бан бегедаа 
кал гьабгурай темизды гьавыыдире. 
Нуьге-бан гъиигъа ачыхана гьабгу-
рай, мадды баласды гедеэне гьадид 
кьул гьувгаддиш, мыс-га гыблимыра 

на думанара дагул выъыр. Аа-уу гид 
банбыр са-сындыы уу хылире лихьи-
мык кикарай, са-сындыхъаъ гьадхыр. 
Банбыр, деребыр, эйлахбыр, сывбыр 
- сиене хылыы гъад шикил кал йиъий. 
Гьаваа хупI-хупIна вуъулесды кал ви-
ъий – мысна мисед идды гьаваа вуру-
ъуд, хьур, фикир ваъардиший Къасы-
ма. Кьухьды гIар кал, варапара араа 
хьуъ Лалаъан, гьилиъди аа гий Чала-
дере. Чала-деридыы гъад калабгурай 
хьиб йиз гъад бармак – ЦIийлахъанад 
кьулабыр. Гьа джигимык илсанад 
гъил кийкьаддиш – са гъыIрчер не 
свалбыр и гьа гирвыма руъуд. 

Гадыхъды суруула лаъ лувзур а 
мадды кьухьды сыв – Пир-былах, ил-
санаше рухьура, гьа уджа виъи, хьур, 
гьади садакьабыр хана дуруъура хы-
нимер джудгъуIд хьыле. Куьмег ру-
ъура, рухьура, гьалысцIара! Гьадиъне 
йыхды нуькIруьхед дамбыр а, сибе 
иессиерне гыйгъаIд. 

              
             Мыса  МААМЫДОВ
             (Продолжение следует)

(Начало в 18 номере)

(Начало в 18 номере)
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ХуIрметли 
газет кьыле гьаъад юлдашер!
Гъийгъа йе лахара ихьды шаир 

Саид Гусейновад гене юкьуд цIинды 
шиъир, мыхаIд чIилыла кихьир ад 
- «БАГЪ НА БИЛБИЛ», «РАМАГ-
ДАН» (ПАСТУХ ЛОШАДЕЙ), 
«ГУЬЗЕЛВАЛДЫ», «КЪАТАР-
БЫР ГАФЫЛМЫД» са ки шиъир 
«КЪАМ»

 
БАГЪ  НА  БИЛБИЛ

Виригъ йывхы1р айванас,
Багъди йыдкьыд билбил ка,
Риший, хьур, вы кайвани,
Гьа1р са йа1кьваIc, йыгъа ки,
Йыкьаси, рыш, зы вахда
Быч1быр хана, йыхды фикир,
Мурад ана шурахда

Вы гьаргуйне, изды къуджах
Ачых йишир, шукур Аллах,
Виригъ кивкьыд быч1ид ка,
Бахт йыбкьыд ка ригихда.
Шудаъ ашкьна шадвалды
Йыбкьыр лувзас са юх ка
Изды люкьуд йик1ихда.
Мыхьджаб, гьа1мал йикесды диш
Билбилахда, быч1ихда.
Мыс ихтияр выс ва зада
Темизды хыл, гунагьсызды,
Сигас выды к1ыч1ыхда?

                РАМАГДАН

Са суьруьед йыванар джва1р,
Са хакылыы, са хамлыхма сивигыр а,
Сындис асыйч, са бар гъана йывы-

гыр а.
Миз адиш, хьур,
Дуьз име гьакь дуьзды джыъын?
Барбыр сет1ир,

Са йыгъ адан лизды джыъын?

Кьула литхьур аджыгъна хъа1л,
К1варчбыр сийтир
Быстанакла кьваб ваъаси,
Рамагданас муьт1у1гъ джишир,
Улакьмаше хваб ваъаси.

ГУЬЗЕЛВАЛДЫ

Гуьзелвалды ес – инсанас
Бала, бала
Герекды на ц1иялды,
Ад гьа1ммише хиялды,
Рышбишды ки, багъ-быстанад,
Куьчидид ки, къабад ки,
Йес гьавгуд ки,
Гьавгас, вац1ас мабад ки.

Гуьзел изды, изды гуьзел!
Шыв хаалисды, гуьзелды.
Гуьзелвады кьва1бси вахда:
Ми ц1инды на эвелды,
Тыртырад на газелды…

Ц1иял йиъи, гуьзел, выды
Гьайкал иес гардана,
Мыхры леркьад гуьзелды.
Гьагуй захда яр ана.

Гуьзел изды, изды гуьзел!
Виргъире джил къизмиш выъыр,
Хьадид дагъ-даш сит1ир а
Т1абигьа1т ад, хари вишир,
Джинсбыр, джан гъад,
Са-сындихьван кит1ир а.

Гуьзел изды, изды гуьзел!
Цепма ама зинджиред,
Вы ки гьидис сиджриръэд?
Шууна хади бан банада…
Йе ки хихьес дан данада,
Хыле ла1ршур вы йыхана,

Руъуси зы вы ки хана
Багъдатды ки, дженнетди ки,
Гьавымана,
Хьидмыылана, джилыыла,
Вахда «гьа1зиз джан», рухьура
Мыха1бишды ч1илыла.

Гьазиз гуьзел, изды гуьзел!
Эвел-эхир
Викесды и тек са вахьван,
Кьадар ваъар, гъиркьа раъас,
Ц1ик1ис йыгад гъафун ка,
Хыв иледи хьывахьван.

 КЪАТАРБЫР  ГАФЫЛМЫД

Гьа1р инсанад джуды кьа1че,
П1ат1руммыд ка,
Сиг1ыд, мыкьды
Гафылмыд ки къатар а.

Саа1гьиб вы и, ихтияр хад.
Сивиргад гаф къатара гъаъ,
Макъыет йиш – кьадар а,
Хийпхьур выхьыд гуьлле ка гаф
Хъикисдиш хахъавкьас,
Джуду ераа сахъавгъас.

Миш душман ки, даях ки,
Миз дуван ки, яракь ки,
Мизире вы гьакьаллы ки,
Гьаъаси вы ахмакь ки.

Ва г1ал ачых гьаъасмаады,
Уву1ху1р ва саабыр, камал,
Джыъыр гьа1мал, джыъыр уюн,
Дикъкъетдыхьван айавалды
Выъыр йыгар ниятад,
Йик1иы хавкьыр зурбад камал
Кьуръандид гьа1р аятад.

 Са гьакьаллы
Хайирбеге гьухьури:

«Миз лакь виъи, гюлег гъад.
Гъигъ виъиди, гьац1ардиш,
Ара гьадид шыв ади.
Ачых ваъас – яя къизил а,
Яя гьади – гут1 ругумыд.
Ачых мываъ нубатсызна.
Вы ки ч1иркьыр луза, эркек,
Вац1ый эккед хазна ка,
Ч1ырк1ыр луза язна ка.

                КЪАМ

Къам-къама уу виъи изды,
Сындире са къизмиш выъыр.
Са мырад ки адиш захда,
Аллагьара битмиш выъыд.

Бейниде хьум итхьур а са,
Дустад ки ул лидживкьасды,
Бырка1д ружа сипхьур а зас,
Т1ыркьы1д гъырч ки кидживкьас-

ды.
Сувургара хылаа аман,
Юкьсур мыхьджаб, хъачах йиъи.
Эдеб у1ха1с гьа1р бейниван
Фендигарас алчах йиъи.
Кьул гевесды джыгаа адиш,
За1хметкешес ра1хъ дар виъи.
Вилаетдид самбал хабыр –
Са убул, сик1, са г1ар виъи.

Сур хаджакьыд кьухьдыбишды
Ми зас выр ад джазаа име?
Яхъ каджагъуд тухдыбишды
А1хъ сивыгыд са заа име?

Къураматбыр ситхьур а зас,
Кьир везийне, хъач ливиркьад.
Йыма1л адан салат1 виш заа,
«Гьач», «чавш», хьуйни, гивыркьад.
                  
                Б. МЫХАIДЫ                       

С А И Д   Г У С Е Й Н О В   Ш А И Р Е Д   Ц I И Н ДЫ  ШИ Ъ И Р БЫ Р

В Махачкале, в типографии 
«АЛЕФ», вышел очередной 11 том 
Свода памятников фольклора народов 
Дагестана, куда вошли афористиче-
ские жанры: пословицы, поговорки, 
загадки.

Научный труд  утвержден к печа-
ти учёным советом Института языка, 
литературы и искусства им. Г. Цадасы 

Дагестанского федерального исследо-
вательского центра РАН. 

Издание осуществлено при финан-
совой поддержке гранта Главы Респу-
блики Дагестан. 

В настоящий том вошли тема-
тически содержательные и художе-
ственно выразительные произведения 
афористического жанра (пословицы, 
поговорки, загадки), широко  рас-
пространенные в фольклоре народов 
Дагестана: аварцев, агулов, даргин-
цев, кумыков, лакцев, лезгин, ногай-

цев, табасаранцев, рутулов, цахуров. 
Представленные тексты сгруппирова-
ны по их тематике. В книгу включен 
как опубликованный, так и малоиз-
вестный материал, впервые вводимый 
в научный оборот. Том предваряет-
ся вступительной статьей, в которой 
обобщаются жанровые особенности 
афористических изречений, выявляют-

ся их художественное своеобразие и 
национальная специфика, а также фор-
мы их бытования. В приложении даны: 
комментарии и примечания, словарь, 
указатели, использованная литература  
и список принятых сокращений.

В свод включены только аутентич-
ные тексты, причём предпочтение от-
давалось опубликованным в научных 
изданиях, различных сборниках.

В связи с тем, что дагестанский 
фольклор записывался в разное вре-
мя, различными способами, разными 

по уровню собирательной подготовки 
людьми, сохранить во всех текстах ди-
алектные особенности языков не пред-
ставилось возможным.

Переводы текстов даны в точном 
соответствии оригиналу. Принципы 
перевода с языков народов Дагестана 
на русский языке имеют существенных 
специфических отличий от общепри-
нятых в отечественной фольклористи-
ке норм.

В настоящий свод впервые вошли 
фольклорные тексты из афористиче-
ского жанра младописьменных наро-
дов – агулов, рутулов, цахуров.

 Цахурский раздел свода составили 
К. З. Омаханов и О. В. Щелкова. При 
сборе материала ими были использова-
ны  книги  К. З. Омаханова «Цахурский 
фольклор»,  К. З. Омаханова  и М. А. 
Гасановой «Цахурские поговорки и по-
словицы», Я. Г. Таибова и К. З. Омаха-
нова  « Увлекательный мир цахурского 
языка», М. Н. Шамхалова «Йихъбы-
шин мисалабы» (Цахурские послови-
цы), а также полевой фольклорный ма-
териал студентов ДГУ и ДГПУ.

Отбор текстов по рульскому и 
агульскому языкам, их перевод на рус-
ский язык, корректуру, подготовку на-
учного аппарата  осуществили: агуль-
ские Ш. А. Мазанаев, О. В. Щелкова; 
рутульские – Ф. М. Ибрагимова, О. В. 
Щелкова.  При подготовке разделов 
по агульскому и рутульскому языкам 
были использованы  сборники  З. К. 
Тарланова «100 агульских пословиц с 
переводами на русский язык», Ш. А. 
Мазанаева и З. М. Базиевой  «Агуль-
ский фольклор (от устного народно-
го творчества к литературе)»; Ф. М. 
Ибрагимовой «Народная лирика руту-
лов, агулов, цахуров: исследование и 
тексты, Махмудовой С. М.  «Жемчу-
жины рутульской мысли. Пословицы, 
поговорки и загадки рутульского на-
рода».

               Курбан ОМАХАНОВ

С в о д  п а м я т н и к о в  ф о л ь к л о р а

Выход махачкалинского «Динамо» в 
высшую футбольную лигу страны - со-
бытие воистину экстраординарное! Это 
позитивное событие принесло радость и 
победу для всей нашей республики.

Мы знаем, какие нелегкие времена 
переживали динамовцы, которые в свое 
время имели высокий спортивный авто-
ритет. И сегодня, благодаря присталь-
ному вниманию и поддержке Главы РД 
Сергея Алимовича Меликова, футболь-
ный клуб, по сути, возродился, полу-
чил второе дыхание. Махачкалинское 
«Динамо» в честной и упорной спортив-
ной борьбе завоевала путевку в самый 
главный футбольный дивизион России 
- РПЛ.

Спорт - это здоровый образ жизни, 
дисциплина и воспитание. Поддержка 
спорта со стороны руководства Респу-
блики Дагестан способствует популя-
ризации здорового образа жизни среди 
детей и молодежи, а также вызывает 
гордость за нашу футбольную команду.

Т. МАХМУДОВ, 
главный редактор 
РРГ «Рутульские новости»

Динамо  - 
впервые  в  РПЛ
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Х А IР  БЫЧ IИХДА  ДЖУДЫ  ДУР  А

САХЬУСДЫ СБОРНИКААДЫ 
ШИЪИРМЫД Ф. ДАШЛАЕ УРУС 
ЧIИЛЫЫ  ГЬЫЪЫД ТАДЖУМА-
БЫР

ЛЮБИМАЯ МАМА 

Мать – первое слово в устах.
Мы помним, так было в веках,
Тепло ее сердца, любовь,
И скрип колыбели в ушах.

Ты словно луч солнца в окне,
Со мной наяву и во сне.
Я верю тому, что всегда.
Ты думаешь, мать, обо мне.
Забота ее теплых рук
Излечит любой наш недуг.
Тревога в глазах ее, грусть –
Ведь ей отдохнуть недосуг.
Мать род сохраняет людской,
И нрав мужа стерпит крутой.
Прислугою став для семьи,
Смирилась с нелегкой судьбой.
Мать, ты – как опора семьи.
За нас – все тревоги твои.
Мать – словно лампада в ночи,
Согреешь нас сердцем своим.
Ты юность за нас отдала:
Заботы, семья и дела.
Забыв о себе ради нас,
Сберечь красоту не смогла.
У мамы своя красота.
От сердца ее доброта.
Забыть не смогу никогда;
Мать в мыслях моих навсегда.

ХЪЫРГАД  НИН

«Выды лай-лай, йыхвалды,
 Ес биъид  заIхмет,
Къисмат йикий  вас 
«Пирдавус» дженнет»

Нинды  чIел  виъи мизы  гъад,    
Натиджебыр  деринды  ад,
ЙыкIихда  ад  выды  рахIим -
Лай-лай виъи  убра  мабад.

Виргьид гъуIлик  кагъур ад нур. 
ЙакваIс гьаргун виъи мурад,
Выды  лалгад  йишихь ес  ун,
«Нин» - хуьр дур гьани и бытIрад.

Нинды  хылабыр  гъыIдилды,
Ливхьийне, йикI еде  джаъад,
Улабыр шеве кал нинды,
Е бадана ваI накь  джаъад.

Са выды хылид хьывад дад,
Гьамыъ ки  мизыы гъамабад,
СигIыд, темизды  халыхда,
СыкьыIнихда ул хъумабад.

Едаа вас луIхъджувчIуд хуIрмет
Багъыш ваъ, гьамыъ ки миннет,
ГIаIляя сувгъуIд ширинды чIел
Кимаба,  даим,  мухуIбет.

Хынимешдаа хайиш гьаъад,
Нинды алхыш йишихь ваIаI гьад,
Шудаъ га бала хуIрмет ваъ,

Емиш  виъи сыда садад.
 
Нин риъи  архабыр  гьаъад,
Писды выгIлид гьаъ джаваъад,
Ишлемиш раъад ладжбар ка,
Гьеч бизарвалды  джаваъад.

Нин, вы риъи халды мыхьыл,
Четиннийис вырыхыIд хыл,
Нин, вы риъи лампыдыд нур,
Гьаъ хъуднийис вырыхыIд ул.

МукIды вахтбыр вы сусна ад,
Хал ацIыр  хизан выъыр  ад,
ХаIюхь, кIыб ришир вы кьаIсе,
ЧIарбыр джагвара йишир ад.

Нин кал бытIрад вышне  адиш,
ЙикI нинды калды йидж адиш,
Ихьды умуд джук бала кид,
Нин йикIыыла урурхардиш.

       РУТУЛЬСКИЙ ЯЗЫК

Твой сладкий напев нам знаком с колы-
бели,
Язык материнский, рутульский язык,
За то, что ты есть, сохранить мы сумели
И Родину нашу, рутульский язык.

Язык этот – мудрость. Его сохраняя,
В грядущем о подвигах предков узна-
ют.
Но если мы ценность его потеряем,
И знаний не будет, рутульский язык.

На том языке маму «нин» называют,
Страдал Кюр Раджаб, о Хуьри песнь 
слагая,
Священной горой Ц1айлахан почита-
ют,
Не быть без тебя нам, рутульский язык.

Язык этот нрав храбрецов усмиряет,
Кинжалы с врагами в бою обнажает.
И тот, кто язык материнский не знает,
Джигитом не станет, рутульский язык.

Язык материнский в сердцах сохраняй-
те,
Как знамя потомкам его передайте,
Забудем его, не напишем, так знайте,
Мы книгу о предках, рутульский язык.

Нет гордости в тех, кто, свой отчий не 
зная,
Язык чужаков как родной почитает,
И кто с колыбели язык свой не знает,
Не станет поэтом, рутульский язык.

МЫХАIД ЧIЕЛ  

«ЦIамды чIилыхда йиъид балад 
гьаIйбат.
ХаIммише варлыдна, джандаадына 
хад».

Сахьусды ес лайлаехьван  ун  йишид,
Нинды  мизыылад ширинды  мыхаIд  
чIел,
Ес  аслаIхды гьуIмирдид  юлдаш  ви-
шид,
Ватан  викисдиш  вы  дишне, мыхаIд  
чIел.

Гьа  чIилыыла  вацIыд  хуIрмет, 
мухуIбет,
Сувгасдиш  улмытдик  кимабад  зиннет,
ХаIр  чIилды натидже  ес  виъи  девлет,
ГьыIлим  викисдиш, вы дишне, мыхаIд  
чIел.

Гьа  чIилыыла бытIрад «нин» хьур дур 
сыхыIд,
Куьр Раджаб йиъи дердимыра гьур-
хьуд,
Шумние  «ЦIийлахъан» банахда  гьу-
хьуд,
СуIхбет  викисдиш, вы дишне, мыхаIд 
чIел,

Гьа  чIилире  йигитер  аслаIх  даъад,
ДаIгьвиес  капырбыр  гьусура  гьаъад,
Душманаа хыл выгыргас маджбыр да-
ъад,
Къучах йикисдиш, вы дишне, мыхаIд  
чIел.

Гьа чIел  виъи Нинды – ваI  йикIе  увуIх,
Пайдах кал лаъ хывкьыр, ваI ватан  
увуIх,
Девирдире гьаадхыIд йывыд арха уIх,
Китаб  кихьисдиш, вы дишне, мыхаIд  
чIел.

Нинды чIел джавацIад  инсан *гьуьн-
дуьр диш,
Вырды чIилыыла гьалгын – гьад гьу-
нар  диш,
КьаIбаа  хаIр ваъ, ваIдаа гьаъара хайиш:
Зы шаир диш, вы адишне, мыхаIд  чIел!

Гьуьндуьр (тюркск.) –  лаъвалды, гьад-
хынвалды

ОСЕННЯЯ ПОРА

В цветные одеты леса кружева,
На юг улетел журавлей караван,
Трава пожелтела, опала листва, –
Осенняя к нам возвратилась пора.

На соснах смола, словно бусы висят,
И в желтый деревья одеты наряд,
Желание впору теперь загадать –
На радость пришла к нам такая пора.

С отарой в селенье спустился чабан,
Холодный бушует вдали ураган,
И дождь проливной гонит нас по дво-
рам, 
Ждет осень морозы – такая пора.

Коня от работ полевых распрягли,
В сарай молотильные доски снесли,
К весне плуг чинить к кузнецу отнесли, 
–
Прощаться нам с летом настала пора.

Созрели и собраны фрукты в садах,
И розы уснули в своих цветниках,
Рябина-красавица рдеет в лесах, –
Добро нам осенняя дарит пора.

Все камушки в речке прозрачной вид-
ны,
Разлился в ночи над селом свет луны,
И волк где-то воет среди тишины, –

Осенняя нас укрепляет пора.

Однажды нам осень беду принесла –
Ее наслаждаться красой не смогла:
Любимого брата судьба забрала…
Осенняя грустной мне стала пора…

Зима на пороге. К Аллаху воззвав,
Его доброту на подмогу позвав,
Ашугу слагать новой песни слова,
Строка за строкою, настала пора.

ХУМУХДИД ВАХТ ВИЪИ

Дамыд  шикил,  хаIр джурана  ухьтан-
ды,
Дурныймар лихъийчир, хъаIаIдхыIр  
аранды,
Кьурукь  саадхыIр, лахъаабтIур а шил-
валды,
Гьа, йибкьыр ад ес, хумухдид вахт  
виъи.

КъаIреба  хыдрабыр ка гардана ад,
КъыIбды  дарыйбыр  хукумыы  лыъыр 
ад,
Гьа  гедене вагъыIр йыгара  мурад,
Гьа, илсан шадды, хумухдид вахт виъи.

Банаала  хаIбаIхъаIн саъ мукъаI 
хъуIгъуIд,
Хырыдаа сывырхыд  хьыблид ун ру-
ъуд,
ТIырыкын  гьугълаала дагул  дуруъуд,
Гьа, кьыIд йагъаIд ес, хумухдид  вахт 
виъи.

Гухъувгъур, сихъивгыр сайирес йиван,
Хъуъ сихъихьир а ныгIребыр на хьы-
лан,
Хьадис  гьаIзыр  хъыъыр  йыгара ды-
лан,
Гьа, гъыIлд лаатIур ад, хумухдид вахт 
виъи.

Хъивикьыр,  ягъмиш хъывыъыр ад 
емиш,
Къизилгуьл  некъе  вишир ад беземиш,
Мезелий  хъивикьыр, хуб дамах хадиш,
Гьа, бегьер хад ес, хумухдид вахт виъи.

КIакIал  гьувгара  темиз  вишир  нацIур,
МукъуIуI  гъад  цIыхьыра ад  вазырды  
нур,
Дамаа  вешед  ублихда  хъихьир  убур, 
Е  маIхкам даъад хумухдид  вахт  виъи.
                                                       
Са хумухд  ес йыхваIлихьван  йидкьыр-
диш,
Гьадид  бытIравалды  зас  гьухъувгур-
диш,
Захда  хаIммише  руъуд  шу  хъиркьыр-
диш,
Е пашмал дыъыд хумухдид вахт виъи.

КьыIд  йькьас, хьур,  ваъара е тедерег,
Саид Аллагь, вадаа  вагъаIре дилег,
ГьаIшыкьара   хыле  лешур  тезенег,
Келме-келме бендбыр  рухьуд вахт  
виъи.

        Бийзат РАМАЗАНОВА
           
                 (Продолжение следует.)

(Начало в 18 номере)

гостей и жителей. В официальной 
части церемонии приняли участие 
Глава Рутульского района Сулей-
манов Давуд Амаевич и депутат НС 
РД Абдуллаев Шафи Кафланович.

Руководители района поздрави-
ли коллектив школы, учащихся и 
выпускников с юбилеем. Они отме-
тили значительный вклад учебного 
заведения в развитие образования и 
воспитание нового поколения жи-
телей нашего района.

За свою вековую историю шко-
ла стала центром знаний и про-

свещения для многих поколений 
мишлешцев. За эти годы она вос-
питала множество достойных граж-
дан, которые внесли и продолжают 
вносить значительный вклад в раз-
витие родного села, района и респу-
блики в целом.

В ходе празднования состоя-
лись: концерт, выставка работ уча-
щихся школы, а также различные 
спортивные и культурно-массовые 
мероприятия. Жители села Миш-
леш также подготовили традицион-
ные национальные блюда и сладо-
сти, которыми угощали гостей.

Особое внимание было уделено 
ветеранам педагогического тру-
да, которые посвятили свою жизнь 
воспитанию и обучению подраста-
ющего поколения. Они поделились 
своими воспоминаниями о школь-
ных годах и поздравили коллег с 
юбилеем.

В завершение мероприятия ру-
ководство школы выразило слова 
благодарности всем, кто внес свой 
вклад в развитие Мишлешской 
средней школы. 

Юбилей стал не только празд-
ником, но и поводом вспомнить о 

прошлом, оценить настоящее и на-
метить планы на будущее.

100-летний юбилей Мишлеш-
ской школы стал ярким и незабы-
ваемым событием для всего села. 
Он еще раз подчеркнул важность 
образования и воспитания, а так-
же преемственность поколений. 
Школа продолжит свою миссию по 
обучению и воспитанию будущих 
граждан России, сохраняя при этом 
богатые традиции и устремляясь в 
будущее с уверенностью и опти-
мизмом.

            Юрий МАГОМЕДОВ

1 0 0 - л е т н и й  ю б и л е й  М и ш л е ш с к о й  С О Ш
(Начало на 1  стр.)
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В час досуга

Подпишитесь 
на  наш  т еле г р ам -канал !

По горизонтали:
5. Полоз (змея). 7. Ковш; ковшик. 8. 

Половник. 11. Суматоха, возня, хлопоты. 
14. Благоприятно, удачливо. 15. Молит-

ва, богослужение, молебен. 16. Зверь. 17. 
Стеснённый, неудобный, мешающий. 20. 
Радуга. 22. Сахар. 23.Сладко, вкусно. 26. 
Работяга, трудяга; трудящийся. 27. Един-
ство. 28. Вредитель; вредный. 

  По вертикали: 
1. Коленная чашка. 2. Экстаз. 3. Ча-

рык. 4. Супруга, жена, хозяйка. 6. Бес-
стыдный, наглый; наглец. 9. Житьё, 
жизнь; условия жизни. 10. Мошенник, 
жулик. 12. Враждебный; враждующий. 
13. Шутка. 18. Собранность, органи-
зованность. 19. Различие, разница, от-
личие. 21. Революция, переворот. 24. 
Обученный; приученный; привыкший, 
ручной; дрессированный. 25. Поддержка.  

Составил Расим ТАИБОВ, 
с. Рутул.
Автор рекомендует учителям ру-

тульского языка использовать кроссвор-
ды на уроках родного языка для развития 
письменной речи учащихся.

Ответы на кроссворд 
18 номера газеты:

1. Капыр. 2. Шикил. 3. Шийид. 4. 
ЧIихер. 5. Шитил. 6. Шейир. 7. Шегьер.  
8. ЧIирид. 9. Цихил. 10. Чилаф. 11. Ши-
ъир.  12. Чидар. 13. Чизан.  14. Чадыр.  15. 
Чакьал. 16. Чарак. 17. Чахыр. 18. ХIасаб. 
19. ХIамам. 20. ХьымытI. 21. Хьылан.  
22. Хьыпыр. 23. Хъыцый. 24. Варис. 

М ы х а I б и ш д ы  к р о с с в о р д


